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			КОГАТО АЛАДИН ВИДЯ за пръв път момчето с късите панталони, навън валеше сняг. Беше студено и тежки облаци покриваха небето. Аладин отиваше да кара кънки на лед с Били. Реката, която минаваше през градчето Охус, беше замръзнала, превръщайки тясната водна ивица в гладка ледена пързалка. Таткото на Аладин каза, че не си спомня кога за последно се е случвало такова нещо.

			 – Живея в Охус от близо десет години и нито веднъж не съм виждал водата да замръзне още през ноември – каза той, докато синът му слагаше сандвич и термос с горещ шоколад в раницата си.

			Щом го чу, лицето на Аладин грейна.

			Родителите му се бяха преместили от Турция в Швеция, когато Аладин още бил малък. Той не си спомняше нищичко от онова време. Ако някой го питаше откъде е, винаги отговаряше: „Охус“.

			В деня, когато видя момчето с късите панталони, Аладин бързаше. Знаеше, че закъснява, и не искаше да кара Били да го чака.

			Само че в последно време Аладин всъщност не беше виновен, когато закъсняваше. Виновни бяха родителите му. Тяхна идея беше да продадат къщата си и да се преместят в старата водна кула, където се намираше ресторантът им „Туркен и торнет“1.

			 – Във водната кула ли ще живеем? – попита Аладин. – Луди ли сте, няма как да стане!

			 – Защо не? – отвърна майка му. – Притежаваме цялата кула, а използваме само първия и последния етаж за ресторанта. Всички останали етажи са празни.

			Така и стана. Няколко седмици по-късно се преместиха в кулата. Аладин трябваше да изкачва пет етажа стълби, за да стигне до стаята си. Ето защо често закъсняваше, когато щеше да се среща с някого. Мама се шегуваше, че това било добре, защото щели да му заякнат краката. Но Аладин не го намираше за особено забавно. Знаеше защо всъщност са се преместили.

			Нещата с ресторанта не вървяха. Не изкарваха толкова пари, колкото преди. Затова първо продадоха къщата, а после и лодката, където живееха лятно време.

			 – Понякога човек има повече пари, а понякога по-малко – каза таткото на Аладин. – В това няма нищо странно.

			Но Аладин видя, че баща му е притеснен, така че не се почувства по-добре. Никак.

			 – Внимавайте, като се пързаляте – предупреди майка му, когато той приготви багажа си. – И не забравяйте, че водата е замръзнала в горната част на реката, но не и по-надолу, където са лодките.

			 – Да, да – каза Аладин и се втурна навън.

			 – Не закъснявай за вечеря. С татко искаме да поговорим с теб за едно нещо – провикна се мама след него и го погледна сериозно.

			Аладин сви вежди.

			 – Случило ли се е нещо?

			 – Ще говорим после. Сега отивайте да се забавлявате.

			Тя се обърна и влезе обратно в ресторанта. Аладин тръгна колебливо надолу по стълбите. Какво ли искаха да обсъдят с него мама и татко?

			* * *

			Аладин видя момчето още щом прекрачи прага и излезе навън. То стоеше малко по-нататък и го гледаше. Той така се изненада, че за малко да изпусне раницата, която държеше в ръце.

			 – Здрасти – каза инстинктивно, докато крачеше към пътя.

			Момчето стоеше до табелата на ресторанта, поставена там от таткото на Аладин. В момчето имаше нещо странно. Въпреки че беше студено, то носеше само къси панталони и плетен пуловер. Панталоните бяха направени от дебел и, както се стори на Аладин, боцкащ плат. Носеше чорапи до коленете, а кожата на черните му ботуши беше напукана. Пуловерът беше на черни и бели райета.

			Момчето не отвърна на поздрава на Аладин. Просто стоеше в снега и го гледаше. Аладин се поколеба. Може би трябваше да спре. Възможно беше момчето да се нуждае от помощ.

			– Изгубил ли си се? – попита Аладин.

			Почувства се глупаво. Как така да се е „изгубил“? Момчето изглеждаше на около дванайсет, на колкото беше и Аладин. Ако не знаеше къде се намира, нямаше просто да стои и да се пули.

			Момчето все още не отговаряше. Вместо това отмести погледа си от Аладин и тръгна към кулата. Може би родителите му го чакаха в ресторанта?

			Но момчето с късите панталони не влезе през вратата, а изчезна зад кулата. Аладин погледна часовника си. В действителност нямаше време да се чуди какво става, вече закъсняваше. Но любопитството му беше твърде силно – просто трябваше да види къде се е дянало непознатото дете.

			Сложи бързо раницата на гърба си и заобиколи кулата. Но измина едва няколко метра, преди да спре. Момчето не се виждаше никъде.

			– Ехо? – викна Аладин.

			Никой не отговори.

			Странно.

			Той се огледа нерешително. Момчето като че бе потънало вдън земя.

		


		
			2.

			– КАК ТАКА е изчезнал? – попита Били.

			Тя и Аладин седяха на кея при реката и връзваха кънките си.

			– Просто изчезна – повтори Аладин. – Отиде от другата страна на кулата и после – пуф! Нищо! Просто го нямаше.

			Аладин бе тичал през целия път и накрая почти не закъсня.

			– Странно – каза Били. – Не му ли е било студено с голи крака?

			– Не знам – отговори Аладин. – Не изглеждаше измръзнал. Пък и имаше чорапи до коленете. Така че краката му не бяха съвсем голи.

			 – Чорапи до коленете – изсумтя Били.

			Тя завърза един последен възел и се изправи. На леда вече беше пълно с хора. Били се наведе и извади нещо от найлоновата торбичка, която носеше със себе си.

			Спасителна жилетка.

			Аладин започна да се смее с цяло гърло.

			 – Наистина ли ще си я сложиш?

			 – Трябва – каза Били. – Иначе мама страшно ще се ядоса. Каза, че не мога да се пързалям, ако не нося спасителна жилетка.

			Тя облече жилетката върху дебелото си зимно яке, в резултат на което заприлича на слон. За капак на всичко, когато си сложи каската, шапката й се набръчка.

			Били въздъхна нещастно, а Аладин продължи да се смее.

			 – Хайде – каза той и се изправи нестабилно.

			 – Мама каза да караме само там, където сме сигурни, че ледът е дебел – каза Били.

			 – Моята майка каза същото – отвърна Аладин.

			 – И не трябва да ходим при бежанската лодка – допълни Били.

			Бежанската лодка беше една голяма рибарска лодка, акостирала в пристанището. Една сутрин просто се появи там, пълна с хора от друга държава. Вестниците започнаха да я наричат бежанската лодка. Никой не знаеше какво ще стане с нея или с хората, които живееха там. Аладин дори не знаеше откъде идват. Но знаеше защо не напускат лодката. Защото искаха да останат в Швеция. И защото не искаха да се озоват в бежански лагер. Може би смятаха просто да отплават нататък, ако се наложи да напуснат Охус.

			Пристанището беше дълго и тясно. Разширяваше се чак в края. Въпреки че зимата едва бе дошла, Аладин вече копнееше за лятото. Тогава на пристанището продаваха сладолед, а градчето беше пълно с хора. Зимно време в Охус беше тихо и мрачно.

			Били и Аладин не бяха особено умели кънкьори, но въпреки това се забавляваха. Тъкмо бяха минали покрай един от ресторантите на пристанището, когато две по-големи момчета се зададоха към тях с твърде висока скорост. Аладин не разбра какво се случва, но внезапно усети как някой го бута, след което изгуби равновесие. Приземи се по корем върху студения и твърд лед.

			 – Внимавайте малко! – викна Били ядосано, но момчетата се засмяха и продължиха нататък.

			 – Идиоти – измърмори Аладин и се изправи.

			Коленете го заболяха, щом изпъна крака.

			 – Удари ли се? – попита Били разтревожено.

			 – Не, добре съм – каза Аладин и изтупа снега от дрехите си.

			И точно тогава видя момчето със зелените панталони за втори път. На хълма зад ресторантите се издигаха останките на стар замък. Момчето стоеше на една висока каменна стена и се взираше към леда.

			 – Там! – каза Аладин и посочи. – Виждаш ли го? Момчето на стената?

			Били се загледа.

			 – Не – каза после. – Не виждам никакво момче.

			 – Да не си сляпа? – каза Аладин раздразнено и се обърна към нея. – Ето го, стои върху замъка.

			Той отново посочи натам. При всяко издишване от устата му излизаше пара.

			Застанал съвсем неподвижно върху леда, Аладин свали бавно ръката си.

			Момчето беше изчезнало. Отново.

		


		
			За автора на тази книга

			Кристина Улсон е родена през 1979 г. в Кришанстад, южна Швеция. Завършила е политология и е работила като анализатор в службите за сигурност на Швеция, в националната Военна академия и в Отдела за борба с тероризма към ОССЕ (Организацията за сигурност и сътрудничество в Европа – най-голямата организация за сигурност в света) във Виена. След това се премества в Стокхолм.

			През 2009 г. Кристина Улсон издава първата си книга – “Пепеляшките” – и от тогава е професионален писател, автор на вече дванайсет книги: документална проза, трилъри, романи за деца, преведени на над двайсет езика.

			Романът “Стъклените деца” печели престижната награда на Шведското Радио за най-добър детски роман на годината, като журито е съставено изцяло от деца. Книгата бързо се превръща в бестселър с внушителен тираж, а обществените библиотеки в Швеция регистрират над 40 000 вземания на този роман за по-малко от година. Успехът е развит с продължението – “Сребърното момче”, книгата, която държите в ръце.

			ОЧАКВАЙТЕ

			Приключенията на Били, Аладин и Симона продължават сред тайнствените статуи в следващия роман на Кристина Улсон: “Каменният ангел”

		


		
			За преводача на тази книга

			Роден съм преди трийсетина години, а преди шест завърших Скандинавистика в Софийския университет.

			Още от ученик исках да се занимавам с литература, а избрах точно Скандинавистика малко или много заради викингите. Те бяха първото, което ме привлече към Севера, още като дете. От статия в сп. „Вселена” разбрах, че Колумб не е първият, открил Северна Америка. По това време гледах и “13-ият воин” и прочетох една книга-игра, където най-могъщата магия се наричаше Чукът на Тор. Естествено, дощя ми се да разбера повече за този Тор. Прескачаме десетина години и ето ме в „Гълъбарника“ на Ректората, на лекция по митология.

			Разбира се, в университета се занимавахме се с най-различни неща, включително да превеждаме. След като завърших, за мен беше естествено да продължа да се занимавам с художествени преводи, но вече професионално. Проблемът беше, че знаех повече за пътешествията на Лейф Ериксон, отколкото за пазара на труда. Но преподавателката ми по литература, проф. Ганчева, ми помогна да се ориентирам и скоро вече работех над първата си книга.

			Това бе антиутопичният роман „Калокаин“ на Карин Бойе. Бях част и от екипа, който преведе избрани стихотворения на Тумас Транстрьомер. Поезията на нобеловия лауреат беше изключително преживяване както от читателска, така и от преводаческа гледна точка.

			Това важи и за книгите на Фредрик Бакман. Забавни и трогателни, те разчупиха стереотипите за суровия север, чиято съвременна литература се слави най-вече с множество криминални романи и трилъри, каквито също съм превеждал. Става дума за четири романа на Камила Лекберг и трилогията „Играта“ на Андерш де ла Моте.

			Поредицата от различни жанрове продължи със „Стъклените деца“, а след тях и „Сребърното момче“. От малък обичам скандинавските книги за деца и много се радвам, че имах възможността да преведа някои от тях за издателство „Ергон”.

Любомир Гиздов
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